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WALL DIVERTOR MIXER



NOTE: TURN OFF THE BOILER AND SHUT OFF THE MAIN COLD WATER STOP COCK BEFORE INSTALLATION.
ATTENTION
Before installing the mixer it is recommended that all pipework be thoroughly flushed through to remove any debris. Failure to carry out
this simple procedure can lead to damage of the internal parts of the mixer and may invalidate the warranty.
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ATTENZIONE
Prima di installare il miscelatore è consigliabile ripulire le tubature dell'impianto idrico in modo da rimuovere ogni impurità. La mancanza
di tale semplice procedura potrebbe portare ad un danneggiamento dei componenti interni del miscelatore.

NOTA: PRIMA DI INIZIARE L'INSTALLAZIONE CHIUDERE I RUBINETTI PRINCIPALI DELLA LINEA IDRICA.
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ANMERKUNG: SCHLIESSE DIE HAUPTHÄHNE DES WASSERNETZES AB, BEVOR DIE INSTALLATION AUSZUFÜHREN.
ACHTUNG
Bevor den Mischer zu installieren, müssen die Leitungen des Wassernetzes auf solcher Weise gereinigt werden, damit alle Unreinheiten
entfernt werden. Wenn dieses einfache Verfahren nicht ausgeführt wird, können die Innenteile des Mischers beschädigt werden.
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NOTE: AVANT DE COMMENCER L’INSTALLATION FERMER LES ROBINETS D’ARRÊT DE L’INSTALLATION.
ATTENTION
Avant d’installer le mélangeur nous conseillons de rincer les canalisations afin d’éliminer toute impureté. Ne pas effectuer cette simple
procédure peut entraîner des dommages aux composants internes du mélangeur.
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Installation and maintenance
instructions

Istruzioni per l’installazione
e la manutenzione

Installations-und
Wartungsanweisungen

Instructions pour
l’installation et l’entretien
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How to replace the cartridge
Sostituzione della cartuccia

Das Auswechseln der Kartusche
Substitution de la cartouche
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Warranty Exclusion and Disclaimer

by improper transportation or packaging when returning the tap to the ASP; or
by improper installation of third party products
I

Esclusioni di garanzia e declinazione  di responsabilità

a causa del trasporto o imballaggio improprio al momento della restituzione del rubinetto
al centro di assistenza; oppure
a causa dell’installazione impropria di prodotti di terze parti
D

Qualsiasi rubinetto danneggiato o reso difettoso:

Any taps that has been damaged or rendered defective:

Garantieausschlüsse und Haftungsbeschränkungen
Armaturen mit Schäden oder Defkten:
aufgrund von flaschem Transport oder falscher Verpackung beim Zurücksenden der Armaturen
an den ASP
durch falsche installation von Fremdprodukten
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Exclusion de la garantie et responsabilités
Tout robinet qui a été endommagé ou rendu inopérant en cas de:
en cas de transport ou d’emballage incorrect lors du renvoi du robinet au FSA
installation incorrecte de produits tiers
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